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ВСТУП

Сучасна есеїстика покликана змінювати світ, надихати до нових дій та переосмислення поведінки. Збірка Карла-Маркуса Гаусса «Європейська абетка» ‒ це «доросла абетка» про національну нерівність, економічний расизм, міграцію, політику мультикультурності.
Карл-Маркус Гаусс – це сучасний австрійський есеїст. Народився 1954 р. у Зальцбурзі, де живе і працює як есеїст, літературний критик та видавець Literatur und Kritik. Він є автором багатьох книжок, дописує до таких важливих видань, як Die Zeit, Franfurter Allgemeune Zeitung, Neue Zurcher Zeitung, Die Presse. Належить до найпроникливіших, найобізнаніших, найважливіших есеїстів свого часу. Його есеї наповнені важливими фактами, деталями, що змушують подивитися на речі під іншим кутом. Можливо, навіть переосмислити своє бачення деяких речей [1].
Його збірка есеїв «Європейська абетка» була вперше опублікована у Відні в 1997 році, а перекладена українською в 2017 році. 
У своїй збірці автор показує реалії омріяного європейського суспільства. Його сатиричні та іронічні вислови найбільш тонко та точно описують життя Східної Європи та відносини між Західною та Східною Європою.
Актуальність. Сучасні глобалізаційні процеси, розвиток техніки, постмодерна культура, а також політика провідних держав світу і Європи, зокрема, сприяють поширенню мультикультурності та створенню середовища для міжкультурної комунікації. До того відкрите інформаційне суспільство сприяє  стиранню меж між націями й все більше створює можливостей для міжкультурної комунікації, з одного боку, але з іншого – це суспільство не гарантує якісну міжкультурну комунікацію без конфліктів. 
Тому проблема мультикультурних процесів є важлива й актуальна сьогодні: як політика мультикультурності впроваджується в різних країнах Європи, які це викликає настрої у корінного населення, чи сприяє ця політика налагодженій комунікації. Дослідження явища мультикультурності є важливим також для українського суспільства. Адже Україна – мультикультурна держава. Український мультикультуралізм зумовлений історичними подіями (Україна в складі інших країн, набіги монголів тощо) та міграційними процесами минулого та сьогодення.  А висвітлення проблеми мультикультурності та міжнаціональної комунікації на європейському континенті в есеях збірки «Європейська абетка» Карла-Маркуса Гаусса дає нам уявлення про сучасний стан мультикультурності в Європі. 
Новизна дослідження. Новизна цього дослідження полягає в тому, що раніше проблеми міжкультурної комунікації та політики мультикультуралізму не були раніше розглянуті в українському науковому колі через призму есеїв австрійського есеїста Карла-Маркуса Гаусса.
Об’єктом дослідження є есеї збірки Карла-Маркуса Гаусса «Європейська абетка».
Предметом дослідження є проблема мультикультурності в есеях Карла-Маркуса Гаусса, а також мультикультурність як індикатор міжнаціональної комунікації на сторінках збірки.
Мета  роботи дослідити проблеми мультикультурності та міжнаціональної комунікації на європейському континенті через есеї Карла-Маркуса Гаусса.
Реалізація  мети передбачає розв’язання таких завдань:
· вивчити поняття «міжнаціональна комунікація» та її головні  складові, їх теоретичне обґрунтування;
· визначити особливості явища мультикультурності у світі та на європейському континенті;
· дослідити проблематику мультикультурності та міжнаціональної комунікації на матеріалі збірки «Європейська абетка» Карла-Маркуса Гаусса. 
Хронологічні межі дослідження. В поле зору потрапляє друга половина ХХ століття та початок ХХІ століття. Це період створення галузі міжкультурної комунікації, а також період становлення та розвитку  мультикультуралізму спочатку у Сполучених Штатах, а пізніше в Європі. Цей історичний період тісно пов’язаний  зі збіркою єсеїв, що буде досліджена, та відображений на сторінках «Європейської абетки» Карла-Маркуса Гаусса, тому дуже важливо дізнатися, які історичні події передували охарактеризованим автором подіям та явищам
Методологія дослідження. Методологічна основа дослідження тяжіє до структуралізму як до методології, що може розібрати проблему, дослідити її частини, визначити головне та другорядне, а також віднайти структуру заявленої проблематики. Також були використані такі методи дослідження як аналіз, для розділення частин твору й соціального процесу, й вивчення кожної частини окремо. Використовували також синтез для того, щоб дослідити проблему в її цілісності, саме цілісне відображення проблеми мультикультуралізму автором збірки «Європейська абетка». Метод порівняння дозволив нам порівняти американську та європейську моделі мультикультуралізму в теоретичній частині роботи, а також був використаний у практичній частині для порівняння існуючих стереотипів щодо європейського континенту та його образу в есеях Карла-Маркуса Гаусса.
Аналіз опрацьованих джерел. Основу для вивчення міжкультурної комунікації заклали американські вчені Г. Трейгер та Е. Холл у роботі «Культура та комунікація. Модель аналізу». У своєму дослідженні  ми також спиралися на наукові доробки Е. Верещагіна та О. Холоденко. Дуже повною та структурованою працею є навчальний посібник В. Манакіна «Мова і міжкультурна комунікація», який дає потрібні нам визначення та терміни для подальшого опрацювання. 
Для визначення мультикультурності  та політики мультикультуралізму було використано роботи В. Галецького, А. Куропятника, В. Малахова, О. Підскальної, Д. Шевчука, Т. Ящука та інших вчених.
Структура роботи: робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків та списку використаних джерел. Основний обсяг кваліфікаційної роботи – 70 сторінок. Список використаних джерел містить у собі 48 найменувань (викладених на 4 сторінках).



ВИСНОВКИ
Проблема мультикультурності на європейському континенті триває не одне десятиліття. Після Другої світової війни та переосмислення європейських цінностей інтеграція іноземців у побут європейських національних країн особливо гостро стала перед державами. Різні країни по-різному вирішували цю проблему і в такий спосіб з’явилася європейська модель мультикультуралізму. На відміну від американської моделі, європейська модель була гіршою. Держави, де століттями основну більшість складала одна нація, набагато важче проводили мультикультурні заходи та залучали іноземців у повсякденне життя корінних мешканців. Внаслідок цього утворилися бідні райони іммігрантів (гетто), багато іноземців були позбавлені рівних прав з корінними жителями тощо.
Мультикультурність європейського континенту цілком органічно мала сприяти вдалій міжкультурній комунікації, але цього також не прослідковується. Багаторічна, навіть столітня ворожнеча, яка триває між представниками різних національних культур, продовжується і в толерантну та гуманістичну епоху на толерантному європейському континенті. 
Проаналізувавши есеї збірки «Європейська абетка» Карла-Маркуса Гаусса, можемо зробити висновки, що образ Європи, який створили самі європейці та її привілейований стан, відрізняється від реальності. Саме реалії мультикультуралізму в Європі і показує сучасний австрійський письменник та есеїст Карл-Маркус Гаусс. Його збірка есеїв «Європейська абетка» демонструє Європу без маски толерантності та терпимості. Дискримінація до інших культур залишилася, можливо, у м’якому та майже не помітному вигляді, але залишилася й наразі. З’явилася нова економічна дискримінація, близька до расизму.
Автор досить жорстко засуджує ту політику мультикультурності, що впроваджують країни Європи, особливо він звертає увагу на західні країни-нації, де одна нація складає більшість у державі. Його діалог із читачем – це діалог рівних, де він не ставить себе вище за читача. І для того, щоб передати усі свої думки, автор наводить багато прикладів, аби підтягнути читача до свого освітнього рівня. Він використовує потужну аргументацію і майже кожну думку підтверджує кількома прикладами, цитатами політиків чи відомих письменників, статистичними даними, часто звертається до історії, аби порівняти мультикультуралізм минулого та сучасний.
Його збірка має внутрішній дискурс і є сильним засобом впливу на читача. Структуровані тексти за назвою, які в збірці утворюють абетку, а також постмодерні  есеї, що нагадують потік думок автора, з перескакуванням з однієї теми на іншу, є ще одним способом комунікації із сучасним читачем, а також впливом на нього. У своїх текстах він також використовує взаємопосилання на інші есеї, так усі твори утворюють чітку структуру абетки й водночас усі ніби поєднанні з усіма іншими.
Та мультикультурність, яку показує Карл-Маркус Гаусс, це не поділ Європи на дві частини, західна – європейська, а східна – варварська, а й теми біженців, теми нетерпимості до іноземців, економічний расизм, імміграційні гетто тощо. Він демонструє, що європейська політика не може вдало інтегрувати нових мешканців, не може досягти порозуміння. Яскраво пояснює, що це відбувається через консервативність більшості провідних країн Європи, через їхню довгу історію та яскраву культуру, від якої вони не можуть відмовитися. 
Століття перебування в гомогенному стабільному суспільстві важко пересилити та створити гармонійну гетерогенну спільноту. Культура, що її нав’язують приїжджим,   – це масова культура, культура більшості. А те, що довгі роки конгреси намагалися створити Європу, об’єднану культурою, зараз реалізовано в тому, що Європа об’єднана територією, валютою, економікою та торгівлею. 
У такому середовищі вдала комунікація вартує багатьох зусиль. Мова, якою маєте досягтися порозуміння, обов’язково має бути англійська/французька/німецька, й це не може бути мова меншості. Своєю мовою не потрібно писати, не потрібно розмовляти в конгресах, тому що носіїв набагато менше, ніж носіїв міжнародних мов, утверджених ООН. Ці проблеми також розкриває автор у свої збірці, показуючи яку зверхність демонструють мовці, чия рідна мова французька/англійська/німецька чи навіть російська. Публіцист  також підіймає тему української культури та мови, показує складну мовну ситуацію пострадянської України, що ще й досі продовжується боротьба за мову, за ідентичність української нації. Також він показує скрутне економічне становище України й Східної Європи загалом.
Образи, які створює автор, яскраві та аргументовані, його стиль письма, з довгими складними реченнями, показує усю серйозність тем, що розкриває автор. Він використовує багато іронічних зауважень, риторичних фігур та сарказму, аби передати власне ставлення до описаних проблем. Його комунікативні тактики та засоби, якими він їх досягає, викликають довіру в читача. Велика кількість аргументації (факти, історичні довідки, цитати відомих людей тощо) збільшують кредит довіри та переконують у вірності авторських думок. А складні синтаксичні структури роблять есеї більш серйозними та важливими для реципієнта. Разом з тим його есе орієнтовані не лише на інтелігенцію, а також на пересічних громадян, студентів, звичайних людей. Карл-Маркус Гаусс вдало комунікує з різним читачем. 
Збірка «Європейська абетка» була вперше надрукована у 1997 році, а перекладена українською лише через 20 років, у 2017 році. Але ті проблеми та явища, які висвітлює автор, є актуальними й зараз, і, можливо, будуть актуальні ще не один рік. 
Країни Європи, незважаючи на те, що вивчення та удосконалення міжнаціональної комунікації як науки відбувається вже більше 50-ти років, ще досі не можуть знайти точки порозуміння з меншинами на своєму континенті. Умовний поділ на «великі» та «малі» нації, культурну Європу та Європу варварів, який існує і зараз, не сприяє налагодженню міжкультурних відносин. Складним є й мовне питання, питання об’єднання культури. Ті утопічні мрії про спільну європейську культуру, й спільну мову (можливо, англійську), стоять на місці, а економіка й торгівля продовжують розвиватися. 
Есеї Карла-Маркуса Гаусса – це реальність, що була і є в Європі, не омріяна заможними корінними європейцями та не перебільшена пропагандою європейського способу життя. Мультикультурність у його творах показана через утиски з боку одних націй щодо інших, які не налічують мільйони й мільярди. Вони показують наскільки важко європейцям досягти порозуміння з іммігрантами, настільки легко бути чужинцем, якщо не маєш достатньо грошей і наскільки важко боротися за свою мову, свою культуру, якщо ти не представник великої англійської, французької, німецької або іншої культури, що не має мільйонів представників та тривалої історії. Теми, що були актуальні 50 й 20 років тому, актуальні й зараз і будуть актуальні, мабуть, це не одне десятиліття. 
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